
   

                                                                                        
                                                                   

   

 FORM 0013 

 

 ش.م.ع   7لمجموعة إي النظام الأساسي على 
Proposed Amendments to the Articles of Association of E7 Group PJSC 

 

Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

The Company’s 

banks have 

requested more 

clarity of authority 

that the Company 

appoints the Board 

and its members 

for itself and on 

behalf of the 

Company’s 

subsidiaries. 

قانون   (  16المادة ) أحكام  مراعاة  مع 

للجمعية   التجارية،  الشركات 

تقرر   أن  للشركة  العمومية 

إصدار   خاص  قرار  بموجب 

سندات أو صكوك من أي نوع  

قيمة  القرار  ويبين  كانت، 

وشروط   الصكوك  أو  السندات 

قابليتها  ومدى  إصدارها 

ويجوز   أسهم.  إلى  للتحويل 

تصدر  أن  العمومية  للجمعية 

الإدارة   مجلس  بتخويل  قراراً 

أي   وشروط  موعد  بتحديد 

مجلس   يراه  حسبما  إصدار 

هذا  في  مناسباً  الإدارة 

نيابةً عن الشركة  ،  الخصوص

 وأي من شركاتها التابعة. 

Subject to the provisions 

of the Companies Law, 

the general assembly of 

the Company may by 

Special Resolution 

resolve to issue 

debentures, bonds or 

sukuk of any kind, 

whereupon the value of 

the debentures, bonds or 

sukuk, conditions of their 

issue, and the extent of 

their conversion into 

shares shall be stated. The 

general assembly may 

resolve to delegate to the 

Board of Directors the 

power to determine the 

date and conditions of any 

issue as deemed 

appropriate by the Board 

of Directors, on behalf of 

the Company and any of 

its subsidiaries. 

مع مراعاة أحكام قانون الشركات 

العمومية   للجمعية  التجارية، 

قرار   بموجب  تقرر  أن  للشركة 

خاص إصدار سندات أو صكوك  

القرار  نوع كانت، ويبين  من أي 

الصكوك   أو  السندات  قيمة 

قابليتها   وشروط إصدارها ومدى 

ويجوز   أسهم.  إلى  للتحويل 

للجمعية العمومية أن تصدر قراراً 

ا مجلس  بتحديد بتخويل  لإدارة 

موعد وشروط أي إصدار حسبما 

يراه مجلس الإدارة مناسباً في هذا 

 .  الخصوص

Subject to the provisions 

of the Companies Law, 

the general assembly of 

the Company may by 

Special Resolution 

resolve to issue 

debentures, bonds or 

sukuk of any kind, 

whereupon the value of 

the debentures, bonds or 

sukuk, conditions of their 

issue, and the extent of 

their conversion into 

shares shall be stated. 

The general assembly 

may resolve to delegate 

to the Board of Directors 

the power to determine 

the date and conditions of 

any issue as deemed 

appropriate by the Board 

of Directors 

Article 

(16) 



   

                                                                                        
                                                                   

   

 FORM 0013 

Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

The Company’s 

banks have 

requested more 

clarity of authority 

that the Company 

appoints the Board 

and its members 

for itself and on 

behalf of the 

Company’s 

subsidiaries. 

والشركات    يتولى إدارة الشركة (  17المادة )

مجلس إدارة مكون    التابعة لها

أعضاء تنتخبهم   )سبعة(  7من  

بالتصويت   العمومية  الجمعية 

 التراكمي.  السري

The Company, and its 

subsidiaries, shall be 

managed by a Board of 

Directors composed of 7 

(seven) Directors to be 

elected by the general 

assembly in a secret ballot 

using the cumulative 

voting procedure. 

مجلس إدارة    يتولى إدارة الشركة

من   أعضاء    )سبعة(   7مكون 

العمومية  الجمعية  تنتخبهم 

 التراكمي.  بالتصويت السري

The Company shall be 

managed by a Board of 

Directors composed of 7 

(seven) Directors to be 

elected by the general 

assembly in a secret 

ballot using the 

cumulative voting 

procedure. 

Article 

(17) 

The Company’s 

banks have 

requested more 

clarity of authority 

that the Company 

appoints the Board 

and its members 

for itself and on 

behalf of the 

Company’s 

subsidiaries . 

بين  (  19المادة ) من  الإدارة  مجلس  ينتخب 

السري  بالتصويت    أعضائه 

ويمثل  للرئيس  ونائباً  رئيساً 

الشركة  المجلس    رئيس 

لها التابعة    أمام   والشركات 

تنفيذ   القرارات  القضاء، وعليه 

ويقوم   التي المجلس    يصدرها 

 مقام نائب الرئيس مقام الرئيس

 . عند غيابه أو قيام مانع لده

The Board of Directors 

shall elect from amongst 

the Directors by secret 

ballot in the first meeting 

following the election of 

the Directors, a Chairman 

and a Vice Chairman. The 

Chairman of the Board of 

Directors shall represent 

the Company and its 

subsidiaries before the 

judiciary and third parties 

and shall implement the 

resolutions adopted by the 

Board. The Vice 

Chairman shall assume 

the role of the Chairman 

in his absence or where 

the Chairman is unable to 

act. 

بين   من  الإدارة  مجلس  ينتخب 

رئيساً   أعضائه بالتصويت السري 

رئيس   ويمثل  للرئيس  ونائباً 

الشركة  القضاء،    أمام  المجلس 

التي القرارات  تنفيذ   وعليه 

مقام نائب   يصدرها المجلس ويقوم

عند غيابه أو   الرئيس مقام الرئيس

 .قيام مانع لده

The Board of Directors 

shall elect from amongst 

the Directors by secret 

ballot in the first meeting 

following the election of 

the Directors, a 

Chairman and a Vice 

Chairman. The Chairman 

of the Board of Directors 

shall represent the 

Company before the 

judiciary and third 

parties and shall 

implement the 

resolutions adopted by 

the Board. The Vice 

Chairman shall assume 

the role of the Chairman 

in his absence or where 

Article 

(19) 
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Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

the Chairman is unable to 

act. 

The Company’s 

banks have 

requested more 

clarity of authority 

that the Company 

appoints the Board 

and its members 

for itself and on 

behalf of the 

Company’s 

subsidiaries . 

يجوز لمجلس الإدارة أن يعين  (  20المادة )

من أو  أعضائه  بين  الغير   من 

منتدباً أو أكثر للإدارة،  عضواً  

المجلس اختصاصاته    ويحدد 

ومكافآته، كما يكون للمجلس أن  

بين أعضائه لجنة أو   يشكل من

بعض   يمنحها  أكثر 

أو إليها   اختصاصاته  يعهد 

  أو بمراقبة سير العمل بالشركة  

لها التابعة  وتنفيذ   الشركات 

يجب    قرارات  الادارة.  مجلس 

  أن يكون للشركة مقرر لمجلس 

الإدارة من غير أعضائه تتوافر 

دليل   فيه المتطلبات المحددة في

الهيئة   عن  الصادر  الحوكمة 

الإدارة مجلس  مباشرة،    ويتبع 

بموجب   الا  عزله  يجوز  ولا 

 الإدارة.  قرار من مجلس

The Board of Directors 

may appoint, from 

amongst the Directors or 

from other persons, a 

managing director and 

shall specify his or her 

responsibilities and 

remuneration. The Board 

of Directors may also 

form, from amongst the 

Directors and other 

persons, one or more 

committees to which 

certain of the Board of 

Directors’ authorities may 

be delegated, or which 

may be entrusted with 

supervising the conduct 

of the Company’s 

business or that of its 

subsidiaries, and the 

execution of the 

resolutions of the Board 

of Directors. The 

Company must have a 

secretary to the Board 

who may not be one of the 

Directors, who shall 

satisfy the requirements 

يجوز لمجلس الإدارة أن يعين من 

الغير عضواً    بين أعضائه أو من

ويحدد   للإدارة،  أكثر  أو  منتدباً 

ومكافآته،    المجلس اختصاصاته 

من يشكل  أن  للمجلس  يكون   كما 

بين أعضائه لجنة أو أكثر يمنحها 

أو  إليها   بعض اختصاصاته  يعهد 

بالشركة   العمل  سير  بمراقبة 

قرارات الادارة.    وتنفيذ  مجلس 

مقرر  للشركة  يكون  أن  يجب 

غير أعضائه الإدارة من    لمجلس

  تتوافر فيه المتطلبات المحددة في 

دليل الحوكمة الصادر عن الهيئة  

مباشرة، ولا  ويتبع مجلس الإدارة

يجوز عزله الا بموجب قرار من 

 الإدارة.  مجلس

The Board of Directors 

may appoint, from 

amongst the Directors or 

from other persons, a 

managing director and 

shall specify his or her 

responsibilities and 

remuneration. The Board 

of Directors may also 

form, from amongst the 

Directors and other 

persons, one or more 

committees to which 

certain of the Board of 

Directors’ authorities 

may be delegated, or 

which may be entrusted 

with supervising the 

conduct of the 

Company’s business, and 

the execution of the 

resolutions of the Board 

of Directors. The 

Company must have a 

secretary to the Board 

who may not be one of 

the Directors, who shall 

satisfy the requirements 

of the corporate 

Article 

(20) 
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Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

of the corporate 

governance guide issued 

by the Authority and 

report directly to the 

Board of Directors. The 

Secretary may only be 

dismissed by resolution of 

the Board of Directors. 

governance guide issued 

by the Authority and 

report directly to the 

Board of Directors. The 

Secretary may only be 

dismissed by resolution 

of the Board of Directors. 

The Company’s 

banks have 

requested more 

clarity of authority 

that the Company 

appoints the Board 

and its members 

for itself and on 

behalf of the 

Company’s 

subsidiaries, as 

well as need for 

clarity that the as 

the Chairman 

represents the 

Board, is permitted 

to not only open 

bank accounts on 

behalf of the 

Company and its 

subsidiaries, but to 

borrow and take 

out loans for 

كافة  (  21المادة ) الإدارة  لمجلس 

السلطات في إدارة الشركة 

الأعمال  بكافة  والقيام 

عن  نيابة  والتصرفات 

الشركات  الشركة   وعن 

لها هو   التابعة  حسبما 

أو الشركات  مصرح للشركة  

لها به،    التابعة  القيام 

كافة   وممارسة 

المطلوبة   الصلاحيات 

ولا   أغراضها،  لتحقيق 

السلطات   هذه  من  يحد 

والصلاحيات إلا بما نص  

الشركات   قانون  في  عليه 

النظام   بهذا  أو  التجارية 

من   بأنه  الأساسي 

الجمعية  اختصاص 

تفويض    .العمومية تم  كما 

صراحة   الإدارة  مجلس 

 ( المادة  (  154ولأغراض 

The Board of Directors 

shall have all the powers 

and rights to perform all 

acts and things on behalf 

of the Company and its 

subsidiaries as the 

Company or a subsidiary 

may be permitted to do for 

the management of the 

Company or its 

subsidiaries, and to 

engage in all actions and 

exercise all the necessary 

powers to achieve its 

goals. Such powers and 

actions shall not be 

limited except as 

provided by the 

Companies Law, and 

these Articles of 

Association as powers to 

be exercised by the 

general assembly of the 

كافة  الإدارة  لمجلس 

الشركة  إدارة  في  السلطات 

الأعمال  بكافة  والقيام 

عن   نيابة  والتصرفات 

مصرح  الشركة   هو  حسبما 

للشركة القيام به، وممارسة 

المطلوبة   الصلاحيات  كافة 

يحد   ولا  أغراضها،  لتحقيق 

السلطات   هذه  من 

نص   بما  إلا  والصلاحيات 

الشركات   قانون  في  عليه 

النظام   بهذا  أو  التجارية 

الأساسي بأنه من اختصاص  

العمومية تم   .الجمعية  كما 

الإدارة   مجلس  تفويض 

المادة   ولأغراض  صراحة 

( من قانون الشركات  154)

الاتفاقيات   بإبرام  التجارية 

الخاصة بالقروض لأية مدة  

مدتها  تجاوزت  ولو  حتى 

The Board of Directors 

shall have all the powers 

and rights to perform all 

acts and things on behalf 

of the Company as the 

Company may be 

permitted to do for the 

management of the 

Company, and to engage 

in all actions and 

exercise all the 

necessary powers to 

achieve its goals. Such 

powers and actions shall 

not be limited except as 

provided by the 

Companies Law, and 

these Articles of 

Association as powers to 

be exercised by the 

general assembly of the 

Company exclusively. 

The Board of Directors 

Article 

(21) 
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Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

operations of the 

Company and 

investments etc.  . 

الشركات   قانون  من 

الاتفاقيات   بإبرام  التجارية 

لأية   بالقروض  الخاصة 

تجاوزت   ولو  حتى  مدة 

( الثلاث  سنوات  3مدتها   )

تقديم   الإدارة  ولمجلس 

على   والحصول 

المالية   التسهيلات 

جميع   في  والاستثمار 

في  المبينة  المجالات 

أغراض الشركة والمحددة  

 ( المادة  هذا  5في  من   )

ت أخرى  النظام وأية مجالا

لمجلس   ويجوز  يراها. 

تفويض   كذلك  الإدارة 

مجلس   لتمثيل  الرئيس 

اتفاقيات   إبرام  الإدارة في 

وإنشاء   القروض، 

المصرفية،   الحسابات 

من   أموال  أي  واقتراض 

أي بنك أو مؤسسة مالية  

دولة   في  صناديق  أو 

المتحدة   العربية  الإمارات 

وخارجها، والتوقيع نيابة  

وشركاتها   الشركة  عن 

كانت  التا سواء  بعة، 

Company exclusively. 

The Board of Directors 

has been expressly 

authorized, for the 

purposes of Article 154 of 

the Companies Law, to 

enter into loan 

agreements for any period 

including a period in 

excess of 3 (three) years, 

to grant and obtain 

financial facilities and to 

invest in all avenues 

which are set forth in 

Article 5 of these Articles 

of Association and other 

avenues as the Board sees 

fit. The Board of 

Directors shall further be 

authorized to enable the 

Chairman to represent the 

Board of Directors in 

entering into loan 

agreements, establishing 

bank accounts, borrow 

any funds from any bank 

or financial institutions or 

funds in the United Arab 

Emirates and abroad, to 

sign on the Company and 

its subsidiaries behalf, 

( سنوات ولمجلس  3الثلاث )

والحصول   تقديم  الإدارة 

المالية   التسهيلات  على 

جميع  في  والاستثمار 

في   المبينة  المجالات 

والمحددة   الشركة  أغراض 

( من هذا النظام  5في المادة )

يراها.   أخرى  مجالات  وأية 

الإدارة   لمجلس  ويجوز 

كذلك تفويض ، وبيع وتأجير  

والرهن   الرهن  وإجراء 

الأ  المنقولة  الحيازي  صول 

للشركة،   المنقولة  وغير 

الشركة  مديني  ذمة  وإبراء 

التابعة،   شركاتها  أو 

التسويات   في  والدخول 

والمصالحات والاتفاق على  

 التحكيم. 

الإدارة  ويجوز لمجلس 

ممارسة الصلاحيات  

 التالية: 

أو  1 إدارية  أنظمة  وضع   .

تشكيل لجان مؤقتة أو دائمة 

أعضائه   أحد  وتفويض 

 لمهمة معينة.  

has been expressly 

authorized, for the 

purposes of Article 154 

of the Companies Law, 

to enter into loan 

agreements for any 

period including a period 

in excess of 3 (three) 

years, to grant and 

obtain financial facilities 

and to invest in all 

avenues which are set 

forth in Article 5 of 

these Articles of 

Association and other 

avenues as the Board 

sees fit. The Board of 

Directors shall further be 

authorized to sell, lease, 

pledge and mortgage the 

Company movable and 

immovable assets of the 

Company, to release the 

liability of the Company 

debtors and to enter into 

settlements and 

conciliations and to 

agree arbitration. 
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Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

ممولة  غير  أو  ،  ممولة 

وإجراء   وتأجير  وبيع 

الحيازي   والرهن  الرهن 

وغير   المنقولة  الأصول 

أو  للشركة  المنقولة 

التابعة وإبراء  شركاتها   ،

أو   الشركة  مديني  ذمة 

شركاتها التابعة، والدخول  

التسويات   في 

والاتفاق   والمصالحات 

 على التحكيم. 

ويجوز لمجلس الإدارة  

ممارسة الصلاحيات  

 التالية: 

. وضع أنظمة إدارية أو  1

أو  مؤقتة  لجان  تشكيل 

أحد   وتفويض  دائمة 

 أعضائه لمهمة معينة.  

تنفيذاً  .  2 رئيساً  تعيين 

للشؤون   ورئيساً  للشركة 

وموظفين   المالية 

آخرين   ومستخدمين 

رواتبهم   ويحدد  للشركة 

إنهاء  ويقرر  وأجورهم 

واستبدالهم   خدماتهم 

 بغيرهم. 

either funded or 

unfunded, to sell, lease, 

pledge and mortgage the 

Company or its 

subsidiaries’ movable and 

immovable assets of the 

Company, to release the 

liability of the Company 

or its subsidiaries’ debtors 

and to enter into 

settlements and 

conciliations and to agree 

arbitration. 

 

The Board of Directors 

may perform the 

following authorities: 

 

1. lay down 

administrative 

regulations, form 

temporary or permanent 

committees, and delegate 

to any of the Directors a 

specified task; 

2. appoint a chief 

executive officer, chief 

financial officer, and 

other employees and 

determine their salaries 

and wages and dismiss 

تنفيذاً  2 رئيساً  تعيين   .

للشؤون   ورئيساً  للشركة 

وموظفين   المالية 

ومستخدمين آخرين للشركة 

وأجورهم   رواتبهم  ويحدد 

خدماتهم   إنهاء  ويقرر 

 واستبدالهم بغيرهم. 

إنشاء او إلغاء اي   .3 يجيز 

شركة تابعة أو فرع أو وكالة  

لكل  الإدارة  نفقات  ويحدد 

شركة تابعة أو فرع أو وكالة  

المعاملات  بجميع  ويقوم 

الشركة  لإخضاع  اللازمة 

تعمل  التي  الدول  لقوانين 

الممثلين   جميع  ويعين  فيها 

وفقاً   والمسؤولين  والوكلاء 

لأحكام القوانين المعمول بها 

 لدول. في تلك ا 

ويستبدل   .4 ويعزل  يعين 

في  الشركة  وممثلي  وكلاء 

داخل دولة الامارات العربية  

ويحدد   وخارجها  المتحدة 

 شروط التعاقد معهم. 

توظيف   .5 كيفية  يقرر 

نوعها   كان  مهما  الأموال 

وتحويل   وسحب  ومقدارها 

The Board of Directors 

may perform the 

following authorities: 

 

 

1.lay down 

administrative 

regulations, form 

temporary or permanent 

committees, and 

delegate to any of the 

Directors a specified 

task; 

2. appoint a chief 

executive officer, chief 

financial officer, and 

other employees and 

determine their salaries 

and wages and dismiss 

them or replace them by 

others; 

3. permit the 

creation or cancellation 

of any subsidiary, branch 

or agency, specify the 

expenses of management 

for each subsidiary, 

branch or agency, 

perform all the 

transactions necessary to 

subject the Company to 
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Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

يجيز إنشاء او إلغاء اي   .3

أو  فرع  أو  تابعة  شركة 

وكالة ويحدد نفقات الإدارة  

لكل شركة تابعة أو فرع أو  

بجميع   ويقوم  وكالة 

اللازمة  المعاملات 

الشركة   أو لإخضاع 

لها  التابعة    الشركات 

تعمل  التي  الدول  لقوانين 

فيها ويعين جميع الممثلين  

والوكلاء والمسؤولين وفقاً  

المعمول  القوانين  لأحكام 

 بها في تلك الدول. 

ويستبدل   .4 ويعزل  يعين 

وكلاء وممثلي الشركة في  

الامارات   دولة  داخل 

وخارجها  العربية   المتحدة 

التعاقد   شروط  ويحدد 

 معهم.

توظيف   .5 كيفية  يقرر 

نوعها   كان  مهما  الأموال 

ومقدارها وسحب وتحويل  

والحقوق   القيم  جميع 

بالشركة   أو  الخاصة 

لها  التابعة    الشركات 

بمؤسسات   والمساهمة 

them or replace them by 

others; 

3. permit the 

creation or cancellation 

of any subsidiary, branch 

or agency, specify the 

expenses of management 

for each subsidiary, 

branch or agency, 

perform all the 

transactions necessary to 

subject the Company or 

its subsidiaries to the 

laws of the countries in 

which it operates and 

appoint all the 

representatives, agents 

and officials abroad as 

required by the laws of 

such countries; 

4. appoint, dismiss 

and replace the 

Company’s agents and 

representatives in and 

outside the United Arab 

Emirates and, and 

determine the conditions 

of contracting therewith; 

5. decide on the 

means of investment of 

whatever kind or amount, 

والحقوق   القيم  جميع 

بالشركة  الخاصة 

تقوم   بمؤسسات  والمساهمة 

 بنفس أغراض هذه الشركة.

العقود  6 جميع  يجري   .

الشركة  بموضوع  المتعلقة 

بالشروط  نوعها  كان  مهما 

 التي يراها مناسبة.

المصاريف  7 يحدد   .

لسير   والعمومية  الإدارية 

 اعمال الشركة. 

ويبيع  8 ويتنازل  يشتري   .

الأموال  جميع  ويرهن 

وجميع  المنقولة  والحقوق 

غير   والحقوق  العقارات 

 المنقولة

القروض  9 جميع  يقر   .

جميع   يقترض  أن  ويمكنه 

لاحتياجات   اللازمة  المبالغ 

بالطريقة   وأعمالها  الشركة 

التي   والشروط  وبالفائدة 

الإدارة   مجلس  يراها 

 ملائمة.

الإيجارات  10 يعقد   .

ويتنازل   ويلغيها  ويفسخها 

the laws of the countries 

in which it operates and 

appoint all the 

representatives, agents 

and officials abroad as 

required by the laws of 

such countries; 

4. appoint, dismiss 

and replace the 

Company’s agents and 

representatives in and 

outside the United Arab 

Emirates and, and 

determine the conditions 

of contracting therewith; 

5. decide on the 

means of investment of 

whatever kind or 

amount, withdraw and 

transfer all the values 

and assets of the 

Company, and 

contribute in any 

establishments that 

perform the same 

activities of the 

Company; 

6. conclude all 

contracts related to the 

Company’s purpose, of 

whatever type and under 
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هذه   أغراض  بنفس  تقوم 

 الشركة. 

العقود  6 جميع  يجري   .

المتعلقة بموضوع الشركة 

مهما كان نوعها بالشروط  

 التي يراها مناسبة.

المصاريف  7 يحدد   .

لسير   والعمومية  الإدارية 

 اعمال الشركة. 

ويبيع  8 ويتنازل  . يشتري 

الأموال   جميع  ويرهن 

وجميع   المنقولة  والحقوق 

غير   والحقوق  العقارات 

 المنقولة

القروض  9 جميع  يقر   .

جميع   يقترض  أن  ويمكنه 

المبالغ اللازمة لاحتياجات  

الشركات  الشركة   أو 

لها وأعمالها    التابعة 

وبالفائدة   بالطريقة 

يراها   التي  والشروط 

 مجلس الإدارة ملائمة.

الإيجارات  10 يعقد   .

ويتنازل   ويلغيها  ويفسخها 

عنها بالشروط التي يراها  

 مناسبة. 

withdraw and transfer all 

the values and assets of 

the Company or its 

subsidiaries, and 

contribute in any 

establishments that 

perform the same 

activities of the Company 

or a subsidiary; 

6. conclude all 

contracts related to the 

Company’s purpose, of 

whatever type and under 

the conditions deemed 

appropriate by the Board 

of Directors; 

7. specify the 

administrative expenses 

and overheads for the 

progress of the 

Company’s business; 

8. purchase, assign, 

mortgage and sell all the 

monies, real estates and 

movable and immovable 

assets; 

9. approve all loans, 

and may borrow for the 

entire amount necessary 

for the requirements and 

business of the Company 

يراها   التي  بالشروط  عنها 

 مناسبة. 

على  11 تأمينات  يعقد   .

الشركة  عقارات  جميع 

وغير   المنقولة  وممتلكاتها 

 المنقولة.

السندات  12 جميع  يقر   .

السحب   وسندات  لأمر، 

والسندات   والشيكات، 

بها  ويتداول  التجارية 

 ويظهرها ويكفل محرريها.

. يمكنه إجراء المقايضة  13

والمصالحة   والمساومة 

فيما  التحكيم  على  والاتفاق 

مصالح   بجميع  يتعلق 

 الشركة  

. يصرح بقبض كل مبلغ  14

وقيم   مقداره  كان  مهما 

والتجارية   المالية  السندات 

أية  من  الشركة  لحساب 

مؤسسة عامة أو مصرف أو  

كل  ومن  خاصة،  مؤسسة 

معنوي  أو  طبيعي  شخص 

الإيصالات   ويعطي 

 والإبراءات اللازمة. 

the conditions deemed 

appropriate by the Board 

of Directors; 

7. specify the 

administrative expenses 

and overheads for the 

progress of the 

Company’s business; 

8. purchase, assign, 

mortgage and sell all the 

monies, real estates and 

movable and immovable 

assets; 

 

9. approve all 

loans, and may borrow 

for the entire amount 

necessary for the 

requirements and 

business of the Company 

pursuant to the manner, 

interest and conditions 

deemed appropriate by 

the Board of Directors; 

10. conclude, 

revoke, cancel and 

assign lease contracts as 

per the conditions 

deemed appropriate by 

the Board of Directors; 
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على  11 تأمينات  يعقد   .

الشركة  عقارات  جميع 

وغير   المنقولة  وممتلكاتها 

 المنقولة.

السندات  12 جميع  يقر   .

السحب   وسندات  لأمر، 

والسندات   والشيكات، 

بها   ويتداول  التجارية 

ويكفل  ويظهرها 

 محرريها.

إجراء  13 يمكنه   .

والمساومة  المقايضة 

والمصالحة والاتفاق على  

بجميع   يتعلق  فيما  التحكيم 

الشركة   أو  مصالح 

 .  الشركات التابعة لها

كل  14 بقبض  يصرح   .

مبلغ مهما كان مقداره وقيم  

المالية والتجارية   السندات 

الشركة   أو لحساب 

لها التابعة  من    الشركات 

أو   عامة  مؤسسة  أية 

مؤسسة   أو  مصرف 

شخص  كل  ومن  خاصة، 

طبيعي أو معنوي ويعطي 

or its subsidiaries 

pursuant to the manner, 

interest and conditions 

deemed appropriate by 

the Board of Directors; 

10. conclude, revoke, 

cancel and assign lease 

contracts as per the 

conditions deemed 

appropriate by the Board 

of Directors; 

11. insure all the 

Company’s real estates, 

movable and immovable 

assets; 

12. approve, 

circulate and endorse all 

promissory notes, bills of 

exchange, cheques and 

commercial bonds, and 

guarantee the issuers 

thereof; 

13. barter, bargain, 

reconcile and agree to 

arbitration regarding all 

the interests of the 

Company or its 

;subsidiaries. 

14. authorize the 

collection of each sum of 

whatever amount, 

. يجيز كل العقود ويسقط  15

كل حق ويتنازل عن كل حق  

عائد للشركة بكفالة أو بدون  

التأمينات   ويرجع عن  كفالة 

ويرفع   والامتيازات 

الحجوزات ويطلب أو يوافق  

قيد   كل  إشارة  شطب  على 

 ودعوى قضائية أو تحكيم. 

. يشترك في المناقصات  16

جميع   ويقدم  والمزايدات 

 الكفالات 

يشاء 17 من  يفوض  أن   .

أو   صلاحياته  ببعض 

 الوكلاء حق توكيل الغير.  

المتعلقة  18 اللوائح  وضع   .

والمالية   الإدارية  بالشئون 

الموظفين   وشؤون 

كما  المالية،  ومستحقاتهم 

يضع المجلس لائحة خاصة  

واجتماعاته  أعماله  بتنظيم 

الاختصاصات   وتوزيع 

 والمسؤوليات. 

. تنفيذ قرارات الجمعية  19

العمومية للشركة بما في  

ذلك مباشرة اية صلاحيات  

11. insure all the 

Company’s real estates, 

movable and immovable 

assets; 

12. approve, 

circulate and endorse all 

promissory notes, bills 

of exchange, cheques 

and commercial bonds, 

and guarantee the issuers 

thereof; 

13. barter, bargain, 

reconcile and agree to 

arbitration regarding all 

the interests of the 

Company. 

14. authorize the 

collection of each sum of 

whatever amount, 

commercial and 

financial bond values to 

the account of the 

Company from any 

public or private 

establishment, bank or 

any natural or corporate 

person, and grant the 

requisite receipts and 

releases; 

15. allow conclusion 

of all contracts, waiver 



   

                                                                                        
                                                                   

   

 FORM 0013 

Justification  بعــد التعديــل  رقــم المــادة After amendment    قبل التعديل Before amendment Article 

والإبراءات   الإيصالات 

 اللازمة.

العقود  15 كل  يجيز   .

ويتنازل   حق  كل  ويسقط 

للشركة  عن كل حق عائد 

كفالة   بدون  أو  بكفالة 

التأمينات   عن  ويرجع 

ويرفع   والامتيازات 

أو   ويطلب  الحجوزات 

إشارة   شطب  على  يوافق 

كل قيد ودعوى قضائية أو  

 تحكيم. 

في 16 يشترك   .

والمزايدات   المناقصات 

 ويقدم جميع الكفالات 

يشاء  17 من  يفوض  أن   .

أو   صلاحياته  ببعض 

 الوكلاء حق توكيل الغير.  

. وضع اللوائح المتعلقة  18

والمالية   الإدارية  بالشئون 

الموظفين   وشؤون 

كما  المالية،  ومستحقاتهم 

لائحة   المجلس  يضع 

أعماله   بتنظيم  خاصة 

وتوزيع   واجتماعاته 

commercial and financial 

bond values to the 

account of the Company 

or any subsidiary from 

any public or private 

establishment, bank or 

any natural or corporate 

person, and grant the 

requisite receipts and 

releases; 

15. allow conclusion 

of all contracts, waiver 

and assignment of every 

right of the Company 

with or without 

guarantee, retracting the 

insurance and 

concessions, contesting 

attachments and 

demanding or approving 

striking off reference to 

every entry, registering 

and withdrawing law 

suits or arbitrations; 

16. participate in 

tenders and auctions and 

provide all guarantees; 

17. delegate to whomever 

it deems fit some of its 

powers, and grant the 

attorney or attorneys the 

تفوضها الجمعية العمومية 

 للشركة للمجلس. 

and assignment of every 

right of the Company 

with or without 

guarantee, retracting the 

insurance and 

concessions, contesting 

attachments and 

demanding or approving 

striking off reference to 

every entry, registering 

and withdrawing law 

suits or arbitrations; 

16. participate in 

tenders and auctions and 

provide all guarantees; 

17.delegate to whomever 

it deems fit some of its 

powers, and grant the 

attorney or attorneys the 

right to sub-delegate to 

third parties; 
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الاختصاصات  

 والمسؤوليات. 

. تنفيذ قرارات الجمعية 19

في   بما  للشركة  العمومية 

ذلك مباشرة اية صلاحيات  

تفوضها الجمعية العمومية 

 للشركة للمجلس. 

right to sub-delegate to 

third parties; 

18. the Board of 

Directors shall lay down 

the rules relating to the 

administrative and 

financial matters, 

employee affairs and 

their entitlements, and 

shall likewise lay down 

regulations governing its 

business and meetings, 

and the distribution of 

functions and 

responsibilities amongst 

the Directors; and 

19. the Board of 

Directors shall implement 

the resolutions of the 

general assembly of the 

Company including 

exercising any delegation 

granted to the Board by 

the general assembly of 

the Company. 

The Company’s 

banks have 

requested more 

clarity of authority 

that the Company 

appoints the Board 

عن   (  22المادة ) التوقيع  حق  يملك 

رئيس  من  كل  الشركة 

نائبه أو   مجلس الإدارة أو 

الإدارة   مجلس  عضو 

المنتدب )في حال تم تعيين  

The Chairman of the 

Board of Directors, the 

Vice Chairman, the 

managing director (if 

such an individual has 

been appointed) or any 

عن   التوقيع  حق  يملك 

الشركة كل من رئيس مجلس  

عضو   أو  نائبه  أو  الإدارة 

المنتدب )في   مجلس الإدارة 

تم تعيين عضو منتدب   حال 

The Chairman of the 

Board of Directors, the 

Vice Chairman, the 

managing director (if 

such an individual has 

been appointed) or any 

Article 

(22) 
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and its members 

for itself and on 

behalf of the 

Company’s 

subsidiaries . 

أو   للإدارة(  منتدب  عضو 

يفوضه   آخر  شخص  أي 

حق   تلك،  في  المجلس 

الشركة  عن  نيابةً  التوقيع 

التابعة  مع وشركاتها   ،

يقُرّها   قيود  أي  مراعاة 

رئيس   ويكون  المجلس. 

الممثل   الإدارة  مجلس 

للشركة  القانوني 

التابعة أمام    وشركاتها 

القضاء وفي تعاملاتها مع 

 الغير. 

other person duly 

authorized by the Board 

of Directors shall, subject 

to any restrictions 

determined by the Board 

of Directors, have the 

right to sign on behalf of 

the Company and its 

subsidiaries. The 

Chairman shall be the 

legal representative of the 

Company and its 

subsidiaries before the 

courts and in its dealings 

with third parties. 

للإدارة( أو أي شخص آخر  

تلك،   في  المجلس  يفوضه 

عن   نيابةً  التوقيع  حق 

الشركة، مع مراعاة أي قيود  

ويكون   المجلس.  يقُرّها 

رئيس مجلس الإدارة الممثل  

القانوني للشركة أمام القضاء  

 وفي تعاملاتها مع الغير.

other person duly 

authorized by the Board 

of Directors shall, subject 

to any restrictions 

determined by the Board 

of Directors, have the 

right to sign on behalf of 

the Company. The 

Chairman shall be the 

legal representative of 

the Company before the 

courts and in its dealings 

with third parties. 

 


